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sen jota lyötiin... 
ihan kun sen naama ois joustanu, antanut silleen periks, silleen... 
ihan kun se ois ollu jotain kumia, joo... 
 joo... 
niin kovaa se sitä löi...

mut se, se jota lyötiin, se ei tehnyt mitään... 
se ei huutanut...
se ei nostanut käsiään suojaks, ei mitään... 

et se ois edes haudannut kasvonsa kämmeniin, niinku et sattuu, et mua sattuu, mut... 
mut ei, se vaan seiso siinä ihan hiljaa... 
ihan hiljaa, joo... 
joo... 
sillee sch____

ehkä se oli tottunu siihen... 
tottunu siihen et sitä lyödään ja miltä se tuntuu, ehkä se oli vaan tottunu siihen...

kyllä kai siihenkin voi tottua...

Lausu teksti luonnollisesti, kuin muistellen, pohtien tapahtunutta.
Lausu mielummin liian nopeasti kuin liian hitaasti.
Pidä lyhyt tauko rivien vaihdoissa, pidempi tauko kappaleiden välissä.
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Kun isän syöpä keväällä uusiutui niin lääkäri sanoi, että 

&

?

Lausu luonnollisesti, toteavasti.
Mielummin liian nopeasti kuin liian hitaasti.
Anna puheen vaihtua lauluksi saumattomasti

(e  = 56)

p
r

œb œb œn œ œb œn
3

œb œ
œb

,

vain ih me voi e nää pe las taa,

R
œn

,

RÔ
œ .R

œb .R
œ œ œn

con sord.

P rall.

.œn̈ œn

¨ih me.

‰

       
Sitä lapsi sitten odottaa… ihmettä.

∏

-- - - -

       
Kesäkuussa isä teki jo kuolemaa.

tempo
p        

Syöpä oli isän kurkussa, ja sen henki haisi niin pahalle

accel.

       
ettei äiti pystynyt nukkumaan siinä vieressä.

f

       
Yhtenä yönä, kun äiti oli taas menny sohvalle, niin

?

® . .œb

@
@

.œn

i sä,

œb

       
huomatessaan olevansa yksin,

?

œb œb
œn rK

œn
3

œn
œb œb

,

œn
œn

hä tään tyi ja y rit ti nous ta,

R
œb .R

œn
RÔ
œ

œ# o
œb o œo

.œn
sul C#

sul Eb

- - - - - -

       
kai se halus mennä vaan mennä äidin luo,

?

rK
œn

@

@

3

œn

,

@

œb œb œn
œn

se y rit ti nous ta,

® r
œ# o

R
œb o œo

.œn
sul C#

sul Eb

R
œn

¨

R
œb œb

,

œb
R
œn œb œn        

mut sen ja lat ei kan ta nut,

≈ ≈ œn osul G gliss.

∏rall.

- - - - - -

       
siihen se luhistui, siihen lattialle…
tempo

       
äiti herätti mut, ja mä nostin isän takaisin sänkyyn.

       
sen yön jälkeen äidille määrättiin unilääkkeitä. Eikä isän tarvinnu enää nukkua yksin.
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Niitä lääkkeitä äiti otti myös päivisin. Kai se halus vaan hetkeks pois siitä kaikesta

       
Kerran kun äiti nukkui niin puhelin soi:

       
– Hofmann.

p

       
– Halo Juzii. Hier Spricht Gabi. Kann Ich mit Daaria Sprechen?

       
Mä koitin saada äidin hereille, mut kun 

?

molto accel.

rK
       

@
       

¿
              

r
                     ¿

,

ne lääk keet o li niin vah vo ja.

® œn

¿¿ ¿  
R
     

  
——

&
?

 
Ja sit se puhelukin oli ehtinyt jo katketa…

molto rall.

 
se… se oli hyvä…- - - -

       
joo… en mä ois osannut sanoa sitä saksaks… et… et…

? sul C#

∏
rall. œb

,

@
œn Jœb

Jœb

i sä kuo lee…

rK
œ# œo o

œb œn Jœb
Jœb ,

i sä kuo lee…

œ# o

sul C#

- - - -

       
Myöhemmin, kun Gabi soitti uudestaan, niin äiti sano vaan että:

?
sul G

tempop œn

@
œb r

œb
r

œb œn

,
Al les ist vor bei…

RÔ
œn o œo

       
Mä muistan miten se istui siinä puhelimen ääressä…- -

&

?

œn

@
œb r

œb
r

œb
œn ,

Al les ist vor bei…

. .
Jœn o

RÔ
œb œsul G

rall.

œn
œb r

œb
r

œb
œn ¨

o

Al les ist vor bei…

. .
Jœn o rK

œn œ
sul G

- - - -
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Kesäkuun neljästoista isä kuoli.     Mummi vei mut meilahteen… Äiti oli jo siellä.

tempop        
Mä menin sen luo, se halas mua, sano jotain, mä aloin itkemään…

       
Äiti oli vielä kysynyt isältä että:

?

∏
Jœn

,

@ r
œn

œb

,

œb

¨haßt du schmer zen?

.jœ# o
rK

œo
J
œb o

sul C#
sul Eb

       
Mut isä oli jo poissa…-

       
Mä itkin… isän silmät oli peitetty sideharsolapuilla… Mummi ojensi mulle rukouskirjaa, että rukoillaan.

       
– Ei… Mummi meinas sanoa jotain,

       
mut äiti siihen että: – jokainen suree tavallaan.

∏kuin itseksesi

3

œb

@

@
,

œ œ œ .œ
3

œ œn
œn jœ

jo kai nen su ree ta val laan,

RÔ
œb œoo sul Eb

- - - - -

&

?

3

œb

@
œ œ œ .œ

3

œ œn
œn jœ

jo kai nen su ree ta val laan,

œb osul Eb

rall.

3

œb œ œ œ .œ
3

œ œn
œn jœ

jo kai nen su ree ta val laan,

œb osul Eb

- - - - - - - - - -
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@
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œn jœ

hmm

œb osul Eb

rall.

tempop

3

œb œn
œn jœ

hmm

œb osul Eb

œn
œn œb œn œn œn œb œn œn œn œb œn œn

o
,¨

hmm

œb o
—o

œosul Eb

oikein hitaasti

(   )gliss.
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jokainen suree tavallaan. Se oli hyvin sanottu.

Sofiassa 3.1.2012
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